




Tendències documentades en la creació d’estereotips sobre l’educació
multilingüe

Aquest estudi ens ha oferit una representació bastant completa de
l’ús social de les llengües oficials i de l’anglés, en tant que interlingua
primera de relació mundial, a més d’altres llengües presents en la co-
munitat educativa del Camp de Morvedre, tant en l’esfera de la pri-
vacitat familiar com en l’espai de la comunicació pública. A més, ens
ha fornit dades sobre les actituds de les mares i els pares envers l’edu-
cació multilingüe, com a desideràtum i com a projecte efectiu, amb
una especial incidència en la valoració del treball del professorat.

D’altra banda, ens ha permés fonamentar de manera empírica
determinades intuïcions que podria fer seues un observador interessat
en les dinàmiques sociolingüístiques i els processos d’implementació
del multilingüisme educatiu en el sistema escolar valencià. Com hem
dit de bon començament, la tria del Camp de Morvedre obeeix a un
càlcul recolzat en raons diverses. Recordem-les, perquè es tracta de
dades constatables que han estat implícites com a rerefons en l’en-
questa sobre preferències lingüístiques i fins i tot han aparegut de
manera explícita en alguns moments dels grups de discussió i de les
entrevistes en profunditat.

1. D’una banda, Sagunt i el conjunt de la comarca com a espai
físic palesen una certa equidistància respecte dels extrems del
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nostre país, dins de les coordenades geogràfiques de l’eix nord-
sud que vertebra el territori valencià, que, alhora, sense un con-
trapunt est-oest, condiciona els fluxos humans, econòmics i
comunicatius. Però més potents que les raons de la geografia
són les de la història i la dimensió social i econòmica. Aquesta
comarca és en certa manera un camp de proves i un reflex
condensat de la composició demolingüística del País Valencià.
En efecte, ací i allà de les nostres comarques, sobre una base
històrica majoritàriament catalanoparlant, s’han afegit des de
primeries del segle passat successives onades d’immigració
forana. Aquestes han acabat formant part consubstancial i
indiferenciada de la nostra realitat polièdrica, en peu d’igualtat
amb els elements humans constitutius.

Com se sap, les primeres aportacions migratòries foren de base
aragonesa i castellana, atretes per les possibilitats de la indústria
siderúrgica i de l’entramat d’empreses auxiliars o de serveis que
aquesta mobilitzava. Arran d’aquests corrents de població, a
Sagunt, la capital comarcal, s’instaurà i es desenvolupà una
polarització entre el nucli històric, de majoria valencianoparlant,
i el seu Port, una ciutat virtualment segregada de la població
històrica, de majoria castellanòfona. Desmantellada la siderúrgia
saguntina en la penúltima dècada del segle XX, durant la pri-
mera etapa socialista, un nou teixit industrial vingué a poc a
poc a substituir-la, amb el suport de la construcció, els serveis i
l’activitat portuària, així com de la pervivència del sector pri-
mari, que mai no ha deixat de tindre un paper important en la
composició de l’economia comarcal.

Enllaçant amb els processos que s’han designat amb el terme
mundialització, nous contingents migratoris s’instal·laren a la
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comarca en la darrera dècada de la centúria passada. Les
procedències són conegudes i s’agrupen en tres grans blocs:
ciutadans magribins, ciutadans procedents de l’Europa eslava i
ciutadans originaris de l’Amèrica Llatina. És sabut que, per
raons estructurals diverses, el grau d’integració cultural i
lingüística d’aquests grups de migrants dista molt de presentar
fenòmens d’hibridació o amalgama com els que es poden
observar a Catalunya. Sens dubte, en la gran majoria de casos,
la llengua d’atracció és el castellà i els referents adquirits apunten
més envers la cultura de masses en espanyol que cap a la repro-
ducció de la cultura popular autòctona. Aquesta, tanmateix,
experimenta situacions contradictòries, com ara la participació
dels nouvinguts en la sociabilitat fallera o en la interessant
decantació del jovent per la música en valencià.

Un dels efectes d’aquests processos és la disseminació dels grups
de població i el trencament de les adscripcions socioeconòmi-
ques i culturals precedents. Hui el pes dels sectors terciari i qua-
ternari en l’economia comarcal ha reconfigurat tant les relacions
productives com les interpersonals. El conjunt de canvis a què
al·ludim fa que s’haja de revisar la polaritat Sagunt-Port, que
conserva molt d’atavisme tòpic o d’estereotip consuetudinari,
malgrat l’origen recent que apuntem, i que molts indicadors
desmenteixen, els quals, si més no, en relativitzen el caràcter de
condicionant funcional a tots els efectes.

2. Ja que de tòpics parlem, podem traslladar aquest concepte al
terreny de les representacions sobre les llengües en general, con-
siderades una a una, però també a l’espai dels contactes interlin-
güístics. No encetarem ara una discussió conceptual sobre l’abast
dels termes estereotip lingüístic, actitud lingüística o ideologia
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lingüística. Considerem que, amb les reflexions precedents i amb
les remissions bibliogràfiques que hem escampat fins ací, hem
aportat prou informació per a delimitar en quin sentit fem servir
aquestes nocions. Al cap i a la fi, no ens interessen tant les defi-
nicions conceptuals com la delimitació instrumental, connectada
amb les dades empíriques que ens ha fornit el treball de camp.
3. Per això proposem descendir directament a l’àmbit de l’edu-
cació i mirar d’establir algunes regularitats observades en la nos-
tra recerca. Com se sap, el conjunt del sistema educatiu
constitueix, d’una banda, un pilar fonamental en la reproducció
de l’ordre social. És en aquest sentit un aparell ideològic d’estat
de primera magnitud, per emprar una terminologia hui en franc
retrocés. Però no és menys cert que en l’interior de l’escola, en-
tesa en un sentit ampli, incloent-hi el contínuum institucional
que abraça de l’Educació Infantil a la universitat, hi ha forces,
processos de canvi i discursos crítics que malden per introduir
una ruptura en l’statu quo canònic establit. Així doncs, podem
acceptar el principi que les actituds i els discursos imperants en
la comunitat educativa s’alimenten d’aquesta tensió entre una
dominància conservadora i una certa emergència rupturista.

4. La nostra investigació ha permés documentar actituds i po-
sicions discursives que confirmen aquesta manera contradictòria
d’entendre l’articulació del multilingüisme en el nostre sistema
educatiu. Dit altrament, hi ha dades que inclinen la balança del
costat d’una reproducció mimètica dels esquemes que la socio-
lingüística canònica ha definit com a diglòssia substitutiva.
Caminen en aquesta direcció realitats fefaents, que afecten tant
les famílies com un extens sector del professorat, com ara:
a) La preeminència del castellà en tant que referència dominant
per a tota mena d’usos comunicatius.
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b) L’abassegadora remissió a l’espanyol com a llengua comuna
a tot l’Estat en les representacions mentals que regulen les con-
ductes lingüístiques.
c) La resistència a assumir el valor referencial del català com a
instrument compartit de comunicació que requereix encara una
forta discriminació positiva.
d) La incapacitat o la renuència a ampliar l’horitzó d’expectati-
ves mentals i de comunicació pràctica que representa trencar
l’esquema del bilingüisme simplificador, siga vist com a diglòssic
o no, i a substituir-lo per un plantejament multilingüe, cosa que
no té a veure amb la distribució de la graella escolar en porcions
horàries equitatives.

Enfront d’aquestes tendències, però, es constaten alguns canvis
significatius en la mentalitat de pares, alumnes i professorat, que
apunten en la direcció oposada. Es tracta, en efecte, de constatar
que en el conjunt de dades reunides s’aprecia una millora
indubtable quant a la definició d’un espai multilingüe efectiu
dins de l’escola. Enumerem alguns indicadors d’aquesta variació
en la sensibilitat envers el fet educatiu multilingüe:
a) L’assumpció de l’ús social del valencià com un fet objectiu,
que va més enllà de la despenalització legal instituïda en el marc
normatiu de l’anomenada Transició (Constitució de 1978;
Estatut de 1982, amb les esmenes de 2006, LUEV de 1983).
b) L’aparició d’un nou sentit comú, d’un nou consens tipificable
com a correcció política, que “obliga” a acceptar la llengua his-
tòrica dels valencians com un patrimoni comú a respectar i, fins
a cert punt, compartir; l’existència d’aquesta valoració simboli-
coidentitària és compatible amb la reivindicació dels valors
instrumentals i pràctics d’una competència comunicativa
multilingüe.
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c) El reconeixement, sovint una mica a contracor i amb la boca
petita, si es pot dir així, del fet que, en congruència amb les lleis
i el nou context de convivència interlingüística, encara cal
introduir mesures correctores dels desequilibris històrics que
relegaren la llengua pròpia a un paper subsidiari, per no dir
residual; reconeixement de la voluntat anivelladora, que es veu
entrebancat pels discursos en contra de la imposició de la llen-
gua i a favor de la llibertat de tria lingüística, o per les interpre-
tacions que defensen la “normalització” plena de la llengua com
a subterfugi per a inhibir l’adopció de mesures, plantejament
insostenible només que es faça un simple repàs succint dels
molts dèficits comunicatius vigents, començant per l’exigua pre-
sència de mitjans audiovisuals de titularitat pública en valencià.
d) L’acceptació que un marc més igualitari entre les llengües oficials
de l’espai valencià és plenament compatible amb una ampliació
de l’espectre multilingüe, tant al carrer com sobretot en l’escola.

5. Volem creure que aquestes tendències són molt més que
indicis emergents i que tenen un correlat tangible en les actua-
cions quotidianes, pel que fa a la normalitat de les relacions
interlingüístiques en molts àmbits de la vida pública. Això in-
clou l’escola, en el sentit adés esmentat, i també les famílies, en
el si de les quals es verifica la inculcació de valors de respecte
entre les llengües i d’acostament a l’alteritat lingüística. Malgrat
l’esforç d’aproximació que hem fet en aquest projecte, val a dir
que encara és enorme el dèficit de coneixement sobre com
actuen els processos de transmissió intergeneracional dins de la
nostra comunitat lingüística (Montoya i Mas 2011) o d’adap-
tació lingüística entre nadius i nouvinguts (Sanvicén 2017).
Sens dubte, una de les claus és l’acostament a l’enorme potencial
que representen les comunitats etnicoculturals minoritàries, per
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a les quals no hem creat prou eines integradores, ni en el pla
teòric ni en el més decisiu de les actuacions pràctiques. Fet i fet,
el discurs de la tolerància que s’ha fet servir tantes vegades
resulta ara i ací inoperant. En lloc d’això, hem de ser capaços
d’articular un interés pels altres, pels nous valencians, que resulte
viu, tangible i transformador.

6. Les dades que hem obtingut en aquest estudi per mitjà de les
tres tècniques d’acostament a l’objecte preconstruït no s’acaben
de correspondre amb la distribució dels consensos i les opcions
de dissens que estem acostumats a identificar habitualment. Per
definició, els fets són realitats proteiques, canviants i esmunye-
disses, que no es poden atrapar amb comoditat amb les catego-
ries que hem fet servir fins ara. En la justificació preliminar
insinuàvem la necessitat de dotar-nos d’una nova categorització,
capaç de donar compte, d’explicar en part, si més no, les inter-
accions complexes entre el mercat de la comunicació, les insti-
tucions d’escala diversa (supranacionals, estatals o locals) i els
subjectes parlants, en tant que ciutadans que malden per assolir
un horitzó de ple desenvolupament personal i col·lectiu. Si
aquestes tres instàncies semblen tindre de vegades una presència
difusa, per contra són fenòmens tangibles, i en part mesurables,
els vectors que les vinculen: les pràctiques lingüístiques obser-
vables i els discursos que, justificant-les o desmentint-les, s’arti-
culen com un sistema que tenim l’obligació de descriure i
desentranyar.
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El disseny d’estratègies de planificació lingüística

s’ha de basar en el coneixement directe de la realitat

social sobre la qual es pretén intervindre. Per això

resulta de vital importància acostar-se a l’àmbit edu-

catiu. Aquest, d’una banda, reflecteix l’entorn socio-

lingüístic en què s’inscriu i, de l’altra, assumeix la

responsabilitat de dotar de competències i habilitats

lingüístiques els ciutadans del futur. Una doble di-

mensió que es verifica a hores d’ara, a punt de clou-

re’s la segona dècada del segle XXI, en un context

multilingüe, del qual coneixem el marc normatiu, en

la mesura en què és fruit d’un consens sociopolític i

determina el conjunt de l’activitat educativa. Molt

menys conegudes són les pràctiques docents i les

actituds del professorat i les famílies en relació als

usos instrumentals de les llengües del sistema edu-

catiu valencià. Fent servir recursos metodològics di-

ferents, un equip d’investigadors de la Unitat

d’Educació Multilingüe de la Universitat de València

aborda aquesta realitat complexa. L’estudi se centra

en la comarca del Camp de Morvedre, que ocupa

un lloc central en l’escala d’indicadors sociolingüís-

tics dins del nostre territori.
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